
ADVlIJS VAN D:3 BiLlD VAH l~îTATE 

De HAL.D VAN STATI~, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 10e 
"~eptember 1952 dc o;: de lilinis"i:iur 
van Openbare \~!Grkon en van Wcd::::c-·· 
opbouw verzocht hem van advies te 
dienen over een on~werp van mi­ 
nisterieel besluit "tot wijzi,~ing 
wat betreft do doortocht BruGGe, 
van het ministerieel besluit van 
5 April 1947 houdende wijziging 

AVI~') DU COFS:SIL D I ETAT 

Lo CONB~IL D'ETAT, section de 
l , . l ..t..' d .. , egls Ct t i on , enX10mG chambre, 
saisi }y:r Le IIinistro des Travaux 
pub Lâ c s et de la Hoconstruction, 
le 10 septembre 1952, d'une de­ 
mande d'rwis sur un projet d1ar­ 
rCté minist(0riel "modifiant en ce 
qui conc or'no la Traverse de Bru- 

I , n,' .• i' . 1 d 5 ges, arrc~e mlnlscerle u 
avril 1947, port2nt modi cation 

palingen betre ende de be d.lcn.i.ng 
van de algemene en bijzondere be- des dispositions g~nérales et 

la manoeu- , . l l 1-' , specln os re a~lves a 
der beweegbare bru~gcn en vre des pants mobiles et dos 
sluizen", heeft ter zi-~t:Lng van écluses", a dorin é en sa séance du 
18 September 1952 }1(;-(; vo Lg ond ad- 18 s cpt cmbr e 1952 l'avÎE, suivant: 
vies gegeven 



van t s c d van 
ar 1 een aan ovcr-ccns t cmmi.ng vast tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst~ Het kan verholpen worden 
door in de ste zinsnede van do Franse toJcst na het 
werkwoord "pcrmc:;tl1 het woord "néanmoins" in te voegen. 

Verder hoeft dat laatste lid onkel betrekking 
op de in hot voorgaande lid gcmoemde brug cm niet op de 
bruggcm waar-van 8pr2.1<::e in het ueTstc lid. Om iedcl'C ver­ 
warring te voorkomen, zou men or goud aan doen, in het 
laatste lid de bedoeldc bnlg bi,i naam te noemen .. 

Het laatste zinsdeel van het derde lid, waarin 
het blijkbaar overhodi "eventucGlH kan vervallon, 
zou dus te lezen zijn als volgt: "of het wegverkeer 
de b d i.cn.i.ng Vém de Schcq)sdcüebrug toch mog'Jlijk maak t " . 



Conseil d'Etat cons une ce ne 
scordance e ais et nverlandais les textes 

du dernier alinéa de l'article 1er. Pour l'áviter, il 
conviendrait cl' insérer le mot "néanmoins" après le 
verbe "perLiet", dans le dernier membre de phrase du 
texte français .. 

Comme, d'autre part, ce dernier alinéa se 
rapporte um.queme nf au. pont visé a l'alinéa précédent 
et non à ceux nommé s à l'alinéa 1 er, il serait utile, 
pour prévenir toute confusion, de compléter le dernier 
alinéa par la désignation du pont qu'il concerne~ 

Le dernier membre de phrase de l'alinéa 3, 
dans leQuel le mot "éventuelle", inutile semble-t-il, 
pourrait être omis, serait donc rédi comme suit: 
"si le trafic routier permet néanmoins la manoeuvre 
du pont dit Il Scheepsdale "brug" • 
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J. COL:;'fTE, raadsheren van State 
conseillers d'Etat 

L. FIC:O:8IUCQ, 

bijzitters van de afdeling 
wetgeving 
assesseurs de la section 
de lézislation 

H. VANHAECKE, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier .. 

De overeenstemming t.us sen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht 
van de H. E":;PAGE e 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous 
le o orrt r-ô Le de M. L2PAGE .. 
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( cre t ) T.:·, b " .L' 91 " 

uitgifte afgeleverd aan de H. Mi­ 
expédition dólivróe h M. le Minis- 

nister van Openbare VJerken en van deropbouvv. 
tre des Travaux publics et la Reconstruction. 

De 1952. Le 1952. 

De Griffier van de Raad van State, Le Greffier du Conseil d'Etat, 

1) 
.Lk .• 


